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навыки владения иностранным языком, деятельные задания, методические приемы, языковые технологии, 

аутентичные документы. 
 

В современном мире происходят коренные изменения во многих сферах человеческой 

деятельности, в том числе и в сфере образования. В частности, переосмыслению подвергаются содер- 

жание и методы обучения, в связи с чем свое развитие получил коммуникативно – ориентированный 
подход в обучении иностранному языку. 

Популярность коммуникативной методики, которую она заполучила в сфере преподавания в 

последние десятилетия, объясняется тем, что она достаточно многогранна . Так, она не только помогает 
в изучении иностранного языка , но и способствует развитию рядом личностных качеств студента. 

Изначально коммуникативный подход в обучении иностранному языку использовался с странах 

Северной Америки и Европы, где и по сей день остается одним из самых востребованных и попу- 
лярных методик. Базовую основу данной методики составляют следующие компоненты: развитие разг- 

оворных и письменных навыков, а также развитие навыков письма и чтения текстов изучаемого языка. 

Правильно преподносимая коммуникативная методика помогает, в первую очередь, преодолеть 

языковой барьер у студента, поскольку часто случается , что студент , попадая в настоящую языковую 
среду , теряется и испытывает затруднения в воспроизведении речи , и , во – вторых, способствует 

развитию тех умений, которые составляют языковую компетенцию. 

Зачастую данный подход к обучению сочетается с традиционными методами преподавания. 
Однако ключевым новшеством методики является максимальное погружение студента в языковую 

среду изучаемого языка, которая обеспечивается сведенным до минимума взаимодействием с родным 

языком учащегося. Ее основой задачей является формирования свободных разговорных навыков, 
умения думать на языке и понимать иностранную речь без перевода. 

Другой особенностью коммуникативной методики преподавания иностранного языка является 

использование упражнений, способствующих закреплению языковых навыков . Однако, в отличие от 

упражнений, используемых в «традиционном» подходе к обучению языку, они не направлены на 
механическое повторение изученного материала. Напротив, это достаточно творческий подход, 

аналитически, поскольку во время уроков, в котором задействован коммуникативный подход, 

используются такие виды учебной работы как ролевые игры и игровые ситуации, работа с партнером, 
упражнения на поиск ошибок и сопоставление материала и т.д. 

Таким образом, во время занятий создаётся франкоговорящая среда, которая помогает студентам 

полностью погрузиться атмосферу языка, поощряющую развитие всех ключевых разговорных навыков 

: умения поддержать беседу, выражать свое мнение, анализировать сказанное и т.д. 
Использование коммуникативной методики не только помогает закрепить изученный языковой 

материал, но также способствует развитию общей эрудиции и культурной компетенции. Это 

объясняется тем, что во время занятий используется страноведческий материал, разъясняющий 

студенту многие реалии франкоговорящих стран и их историю. Таким образом, данная методика также 
помогает студенту изучить культурологический аспект французского языка. 

Определение коммуникативного метода, которое дается методистами, звучит как «подход как 

моделирующий общение, направленный на создание технологической и языковой готовности к 
общению, на сознательное осмысление материала «. 

Считается, что он направлен на формирование соответствующего мотивационного фона, который 

помогает в освоении языковых навыков, культурной компетенции и гармоническом развитии личности 
студентов. Коммуникативно – ориентированные концепции изучения французского кого языка 

опираются на «деятельные задания» (activités ), которые реализуются с помощью методических 

приемов (techni- ques) и создают упражнения (exercices). 

Задания данного вида обучения подразумевают активное использование игровых заданий, 
ролевых игр, имитационного и свободного общения. Также коммуникативно – ориентированная 

концепция включает в себя ряд психологических приемов, реализация которых поощряет интерес 
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студентов к изучению языка и помогает установить дружественную атмосферу классе и способствует 

гармоничному развитию личности учащихся. Они включают в себя : 

1) Возможность высказывать свои мысли и чувства свободно в процессе учебного общения 
2) Поощрение самостоятельного мышления учащихся и любых их самостоятельных 

высказываний, даже если они неверны противоречивы и парадоксальны, поскольку каждый студент 

имеет право на свою точку зрения 

3) Построение отношений на безоценочности, некритичности и эмпатийности « ( сопереживании 
и понимании переживаний других 

4) Подбор языкового материала в соответствии с интересами студента (например, для учащихся 

младшего возраста подбирается материал преимущественно в игровой форме) 
5) Педагогическую установку не акцентировать внимания на мелкие и случайные ошибки, которые 

студенты допускают во время речи. [2, 2762] 

Все перечисленные психологические установки помогают установить благоприятный 
психологический климат в классе, что способствует лучшему усвоению материала. Это объясняется 

тем, что создается правильный мотивационный фон, который поощряет вовлечение учащихся в 

процесс изучения французского языка . 

Говоря о техниках, которые используются в коммуникативно- ориентированном обучении языку, 
то нужно упомянуть, что франкоговорящие методисты, а также преподаватели практики советуют 

брать за основу мультимедийные ресурсы . 

Как правило, во время занятий интенсивно используются аудио, видео – и интерактивные ресурсы 
.Немаловажен и правильный выбор учебно – методического комплекса, поскольку используемый на 

занятиях учебник должен строго строиться на коммуникативном подходе. Многие преподаватели 

отдают свое предпочтение учебникам французского издательства CLE International, которые издало 
такие популярные пособия как Champion и Panorama. Популярность этих пособий среди 

преподавателей французского языка объясняются тем, что их содержание направлены на применение 

коммуникативного подхода при обучении французскому языку как иностранному. Также на их 
страницах даётся обширный страноведческий материал . 

Учебно – методические комплексы по изучению французского языка, как правило, являются 

самостоятельной, многоуровневой системой, состоящего из отдельного методического комплекта, 

включающего в себя учебник, рабочую тетрадь, аудиоматериалы и руководство по работе с учебником 
для преподавателя. 

Упражнения, содержащиеся в данных пособиях, подбираются в соответствии с главными 

принципами коммуникативного подхода в обучении французскому как иностранному языку и 
содержат обширный и, что немаловажно, актуальный языковой материал. Так, задания, дающиеся в 

такого рода учебниках, направлены на развитие активных языковых и речевых навыков, пополнение и 

активное использование словарного запаса, чтение выдержек из аутентичных текстов ( книг, газет, 
писем и т.д.). Медийная база, дающаяся в УМК, как правило, состоит из аудио – и видеоматериалов 

направлена на активное развитие навыков восприятия устной французской речи и различного рода 

акцентов . 

Также предусматриваются творческие упражнения, развивающие продуктивный навык письма, 
примером которого могут выступать написание писем, записок, составление презентаций и т.д. 

УМК выбирается с оглядкой на целевую аудиторию студентов (для детей и подростков учебная 

литература имеет совершенно другую, большую подходящую по их интересам, подборку материалов 
,нежели для взрослых), а также включает в себя обширную грамматическую, лексическую и 

культурологическую базу. Материал также подбирается на основе требований,предъявляемых к 

уровню владения французским языком A1, A2 B1, B2, что соответствует четырем уровням CECRL 

(Cadreeuropéencommunderéférencepourleslangues ) – основному общему документу, определяющему 
уровень владения языком . 

Любой учебнометодический комплекст , созданный с оглядкой на коммуникативный подход в 

обучении, преследует задачу привить студентам навыки общения, языковую и межкультурную 
компетенцию, ознакомить их с особенностями уклада жизни во Франции и других франкоговорящих 

странах. 

Коммуникативный подход в обучении французскому ( и любому другому языку ) имеет ряд пре- 
имуществ и особенностей: 

1. Использование текстологических документов, написанных на языке оригинала и аудио- 

материалов, озвученных носителями французского языка. К ним могут относится:выдержки из прессы, 

корреспонденции, переписки, телефонные разговоры, диалоги и т.д. Материал должен быть 
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разнообразен и актуален, он должен представлять те языковые ситуации французского языка, с 

которыми студентам скорее всего придется сталкиваться в реальной жизни. (Например,письмо-жалоба 

, диалог в кафе и т.д. ) 
2. Использование широкого спектра тематики, охватывающей различные сферы человеческой 

деятельности –от повседневных,бытовых ситуаций до узкоспециализированной, профессиональной 

тематики. Таким образом, охватывая в наиболее полном объеме особенности жизни франкоговорящих 

стран и языковые особенности отдельно взятой тематики ( юридической , политической ,технической 
и т.д.) студент будет заранее подготовлен к встрече с франкоговорящей средой, её реалиями и сможет 

понимать и участвовать в разговоре на любую тему. Также, для общего развития учащихся 

рекомендуется использовать неадаптированные отрывки из текстов художественной литературы 
3. Все блоки учебников построены по одному общему принципу. Но каждый урок и даже каждый 

раздел урока имеет особую организацию и свою особенную динамику и, следовательно , требует 

специфического подхода при обучении. Таким образом , аутентичный вводный документ можно 
использовать, смотря по обстоятельствам, перед, во время или в конце определенной темы. 

4. Разнообразие видов деятельности во время занятий. Преподаватель французского языка как 

иностранного должен организовать урок так, чтобы в учебное время чередовались виды деятельности, 

а также демонстрировать во время занятийразличные обучающие и наглядные 
материалы(грамматические таблицы, сводные лексические таблицы и т.д). Также для каждого 

упражнения необходимо давать пример и указания по его выполнению. 

5. Тренировка каждого активного языкового навыка в равном объёме. На занятиях должны в 
равномерной степенитренироваться разговорные и письменные навыки и оттачиваться умения 

понимать устную и письменную речь на языкеоригинала. 

6. Вариативность групповой деятельности в классе. 3адания должны быть не только 

индивидуальными, но и рассчитанными на работу в паре или на групповую работу. Это учит работать 
в команде и взаимодействию с другими людьми на французском языке, что способствует преодолению 

языкового барьера. 

7. Обучение страноведческому и культурологическому материалу , которая помогает быть 
студенту быть осведомленным об особенностях уклада жизни во Франции, её истории, культуре 

географии и другим аспектам. 

8. Обучение межкультурной компетенции, котораяподразумевает не только знание об и 
исторических и культурных реалиях франкоговорящих стран, но также и дает представление о 

невербальных особенностях коммуникации носителей языка. 

Коммуникативно-ориентированная концепция при изучении французского языка как 

иностранного, как уже было сказано раннее, тесно взаимосвязана с постоянной текстологической 
работой, которая, в свою очередь, охватывает три похода: 

1. Предварительный просмотр изучаемого на уроке текста последующим использование 

полученный новых знаний в активной речи. Целью является понимание студентом основного смысла, 
а не, как это принято в иных методиках, дословный перевод . 

Вместо этого преподаватель фокусирует внимание учащихся на отдельных лексических единицах, 

объясняет незнакомые слова или фразы синонимами, задает наводящие вопросы и т.д. Студентам 
предоставляется возможность развить языковое чутье. Методисты также предлагают составление 

сводных таблиц для систематизации информации, данной в тексте, способствующей его лучшему 

пониманию. После того, как текст или документ прочитан, рекомендуется использовать упражнения 

для закрепления и введения в активное использование изученного материала. В конце урока 
используются такие творческие упражнения,как письменные упражнения,обыгрывание по ролям и т.д. 

2. Упражнения,направленные на детальное,а не обще-смысловое, понимание текста. Студенты 

выполняют работу, направленную на поиск и уточнение отдельной,определенной информации в 
тексте. Методистами создан ряд упражнении, тренирующий навык поиска и соотнесения инфор- 

мации:составление диалога по мотивам текста, подбор картинок, иллюстраций, заголовков в 

отдельным эпизодом или абзацам текста, ответы на вопросы, составление характеристики или анализ 

событий текста и т.д. На данном этапе закрепления изученного материала задача преподавателя, как 
правило, состоит в том, чтобы наблюдать и давать указания самостоятельной работе студентов 

3. Создание студентами проектных работы, как, например поиск информации по отдельному 

(зачастую, страноведческому) материалу, создание и написание рекламы и т.д. Данный вид деятель- 
ности требует знания лексики и грамматики, работы с существующими языковыми источниками 

(Интернет – порталами с контентом на французском языке, шаблонами написания рекламы и т.д.), что 
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подковывает учащихся в независимой работе с аутентичными текстами и документами, и активно 

тренирует использование продуктивных языковых навыков – речи и письма. 

Итак, нынешний подход к обучению французскому языку как иностранному, имея 

коммуникативный подход в свой основе, имеют ряд отличающих и определяющих их особенностей. В 
большинстве они рационально сочетают и инновационные методы, и традиционные педагогические 

приемы, но главной их целью является формирование коммуникативной и культурной компетенции 

учащегося. 
Дифференциация по возрастным группам и многоуровневый подход дают возможность развития 

личности.Каждая из подсистем обучения направлены на формирование ключевых навыков языковой 

компетенции: умений читать, писать,говорить и воспринимать устную речь на слух. При этом большой 

акцент делается на использовании разнообразных мультимедийных и текстовых ресурсов, различных 
упражнений, разностороннее развивающих личность ученика, которые направлены на формирование 

отдельных языковых способностей, которые помогут ему сориентироваться во франкоговорящий 

среде и преодолеть языковой барьер. 
Главный плюс коммуникативного подхода в обучении французскому языку как иностранному- 

этото,что он построен с помощью аутентичных языковых материалах,способствующих глубокому 

погружению в языковую среду. 

 
Список использованной литературы 

 

1. Исаева Т.Б. Коммуникативная компетентность студентов экономистов как основа профессионализма// 
Транспорт XXIвека: иследования, инновации, инфраструктура: материалы научно-технической конференции6 

посвященной 55-летию УрГУПС.–Екатеринбург: УрГУПС, 2011. – Вып.97(180). – Т.1. – С.640-645 

2. Акопян Л.Г. Коммуникативный метод преподавания иностранного языка в неязыковом вузе//Материалы 
всероссийкой научно-практической конференции. – Оренбург:ОГУ, 2006. – 2762 с. 

3. Girardet Jacky, Cridlig Jean –Marie. Méthodes de Français- 1 «Panorama»//Livre du professeur. – CLE International, 
2001. –C.5-7. 

4. Girardet Jacky, Cridlig Jean –Marie. Méthodes de Français- 2 «Panorama»//Livre du professeur. – CLE International, 
2001. –C.6-8. 

5. Poisson-Quinton Sylvie, Siréjols Éveline. Amical-1:guide pédagogique. – CLE International, 2011. – C.7-123. 
6. Poisson-Quinton Sylvie, Siréjols Éveline. Amical-2:guide pédagogique. – CLE International, 2012. – C.5-123. 

7. Елизарова Г.В. Культура и обучение иностранному языку// Г.В.Елизарова. – СПб.:КАРО,2005. – С.353. 

 

 

 

 
АҒЫЛШЫН ТІЛІНДЕ ОҚЫЛЫМДЫ ЖАТТЫҚТЫРА ОТЫРЫП, 

ЛИНГВОМƏДЕНИ ҚҰЗЫРЕТТІЛІКТІ ҚАЛЫПТАСТЫРУ 

 

А.Т. Мухамедияр, Д.Ю. Алтайбаева 

Абай атындағы ҚазҰПУ-нің 2-курс магистранты 

Ғылыми жетекші: Абай атындагы ҚазҰПУ-нің филол. ғылым. кандидаты, доцент 
 

Кілт сөздер: тіл мен мəдениет, құзыреттілік, лингвомəдениеттану, лингвомəдени құзыреттілік, шет тілін 

оқыту. 

 
Кіріспе. 

Қазіргі заманауи өмірде кез келген адам кем дегенде бір шет тілін меңгеруі керек. Əлем бойынша 

халықаралық тіл болып саналатын ағылшын тілі – біз үшін де ең маңызды тіл болып табылады. Қазіргі 

кезде барлық білімді адамдар өзге шет мемлекеттердің тілін, мəдениетін, салт-дəстүрі мен əдет-ғұрпын, 
тарихын терең білуге талпыныс жасап жатыр. Біздің елімізде ағылшын тілі үлкен танымалдылыққа ие. 

Жылдан жылға ағылшын тілін меңгерген мамандарға сұраныс күн санап көбею үстінде. 

Лингвомəдени құзыреттілікті көптеген авторлар мəдениет туралы білім жүйесі жəне практикалық 
қызметте сол білім жүйесімен жұмыс істеудің арнайы дағдылар жиынтығы деп анықтайды. Алайда, 

мамандар мектеп түлектерінің шет тілдерін меңгеру деңгейі қанағаттанарлық емес екендігін атап өтеді, 

ал шет тілдерін жақсы меңгерген оқушылар да оларды күнделікті өмірде жəне кəсіби қарым-қатынас 
кезінде де тиімді пайдалана алмайтындығын айтады. Оған қоса, бұған басқа тілдің лингвомəдени 

мағыналарын, əртүрлі халықтардың өзіндік дəстүрлерін, заманауи ерекшеліктерінен бейхабар болуы 

көңілге қаяу түсіреді. Осыған байланысты, мəдениеттер диалогының субъектісі ретінде əрекет жасай 
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